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פרק ג


בראשית פרק ג'

(1) 
"והנחש היה ערום מכל חית השדה אשר עשה אלוהים."


ערום – ערמומיות, עורומים – חוסר לבוש.


אשר עשה ה' – מיתוס, אנטי מיתוס.

 (2)
"אף כי עשה ה'".

שאלה פרובוקטיבית על מנת לבדוק מה אמר ה'. מה תחושת האישה כלפי דברי ה'. על מנת ללמוד את חולשותיה ולתקוף במקום המתאים כדי להסית אותה למרוד בצו ה'.

	
	ב' 17-16 דברי ה' לאדם
	ג' 3-2 דברי חווה לנחש

	1
	ויצו ה' על האדם לאמור.
	אמר ה'.

	2
	מכל עץ הגן אכל תאכל.
	ומפרי עץ הגן נאכל.

	3
	ומעץ הדעת טוב ורע.
	ומפרי העץ בתוך הגן.

	4
	לא תאכלו ממנו.
	לא תאכלו ממנו ולא תגעו בו.


	5
	מות תמות
	פן תמות.


הסבר

1.  האישה מורידה את דברי ה' מדרגת ציווי לדרגת אמירה – כלומר: היא לא  רואה בדברי ה' צו מחייב אלא אמירה לא מחייבת.

2.   ה' מאפשר לאכול מכל עץ הגן. זה אומר מרחב אפשרויות שלם מלבד עץ הדעת. האישה משמיטה את המילה מכל ומצמצמת את המרחב והשפע כדי לעורר רחמים על מצבה.

3.
האישה אינה קוראת לעץ בשמו אלא העץ אשר בתוך הגן – סתם עץ.

4.
ה' לא ציווה עליהם לא לגעת בעץ. האישה הוסיפה ולא תגעו בו, שוב כדי לעורר רחמים על הצמה שאפילו לגעת אסור. בכך היא מנסה להראות שהצד האלוהי הוא אבסורדי.

5.
דברי ה' לאדם מוחלטים, וודאיים. האכילה מן העץ תגרור מוות. האישה מטילה ספק במימוש האיום. היא לא כל כך פוחדת. היא חושבת שהעונש אינו וודאי ולכן אומרת פן, אולי, שמא...

סיכום

ניתן להסיק שהאישה היא ערמומית – משנה את דבריה כך שיתאימו לרצונה, כדי לאכול מהעץ האסור. 

פסוק 5- 4 – 
הנחש מסיט את האישה נגד ה' ואומר: "לא מות תמותון". הוא מציג את ה' כאל קנאי שהטיל את האיסור כדי למנוע מהאדם להידמות לו בידיעותיו ויהפוך למתחרה שלו: "(ה) כִּי יֹדֵעַ אֱלֹהִים כִּי בְּיוֹם אֲכָלְכֶם מִמֶּנּוּ וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכֶם וִהְיִיתֶם כֵּאלֹהִים יֹדְעֵי טוֹב וָרָע".

הנחש מסיק:

1.  האישה לא בטוחה שה' הולך לממש את האיום.

2.  האישה מצמצמת את ההיתר.

3.  מרחיבה את האיסור: "ולא תיגעו בו".

4.  מעניקה משקל רב לעץ הדעת ומכאן רצונה לאכול ממנו.

רגשותיה של האישה: נמשכת לעץ, סקרנית, תחושת קיפוח ואי צדק, מעוררת רחמים, נמשכת להפרת הצו.

מצב האדם לאחר החטא

1.
חיי הנצח הפכו לחיים זמניים (מוות בא לעולם).

2.
גורשו מגן העדן ונאסר עליהם נצח חיים.

3.
כי עפר אתה ולעפר תשוב.

4.
במין האנושי ממשיך ע"י פרייה ורבייה.

5.
עיניהם אכן נפקחו: נוצרה הבושה והמודעות לחטא.

6.
האישה נקראת אם כל חיי (אטימולוגיה) כי היא מעניקה חיים ליילודים. לכן: "ואישך תשוקותייך". לאחר החטא התשוקה היא מהאישה לבעלה.

7.
בעצב תלדי בנים, במודעות לעצב, לסבל, לקשיים, לכאב שלא היו קיימים לפני החטא.

8.
ההבדל הין התקופה שלפני החטא ואחריה הוא הבדל קוטבי. לפני החטא היה עולם שכולו אושר, עולם של השגחה אלוהית מתמדת וקיום נצחי חסר דאגה. לאחר החטא זהו קיום עם תודעת המוות. זהו קיום שיש בו מתח, חוסר ביטחון, סבל, סיכונים, דאגה לכלכלה, פחד, תחרות, קנאה ומאבק נצחי בין האדם לייצרו (ה'), לאישתו, לחיה ולאדמה. בסך הכל החטא גרם לפגיעה בחיים ובאיכותם.

אפשרות הבחירה החופשית הביאה רק רע לאדם. בחירת החטא היא גם בחירת האיבה והמאבק הקיומי הנצחי.

13 – 8: ברור האשמה
איכה? שאלה רטורית.

פסוק 8: "וישמעו את קול ה' מתהלך בגן".

רש"י: קול ה' מתהלך בגן ולא ה' עצמו.

מגמה פרשנית: רש"י מנסה למנוע את המחשת האל, שהרי הוא מופשט.

"איכה" – האם ה' לא יודע?

רש"י – כדי להיכנס עמו בדברים – פתיחת שיחה.

בעת החקירה האדם מטיל את האשמה על אשתו: "האישה אשר נתתה לי עמדי היא נתנה לי ואוכל". יחד עם זאת הוא מאשים את ה' שנתן לו את האישה שהסיתה אותו לאכול. בכך מביע האדם את חוצפתו וחולשתו באי הודאה, בהצטדקות ובהאשמת האל שנתן לו את האישה.

האישה מפילה את האשמה על הנחש: "הנחש השיאני ואכל".

השיאני = הסית, פיתה.

בחקירתם שואל ה' "מה זה עשית?", אך אין הוא שואל את הנחש.

רש"י: "כי אין מהפכין בזכותו של מסית" – למסית אין זכות חקירה.

מבנה הקטע הוא כיאסטי

מבנה כיאסטי =משפט מחולק לשניים שחלקו השני מהווה מראה (לשונית או רעיונית) של חלקו הראשון.

למשל – השופך דם אדם – באדם דמו ישפך. 

מקור הביטוי בצורת האות היוונית X – משתמשים בו גם לתיאור קטעים שלמים או רעיונות הבנויים בהצלבה.

פניית האל לאחר 
החטא

העונש




אדם

נחש




אישה

אישה



נחש

אדם

ה' פונה קודם כל לאדם, אח"כ לאישה בסוף לנחש, מייד נותן עונש לנחש, אח"כ לאישה ובסוף לאדם.

יסודות אטיולוגיים בפרק ג'

1.
נסביר את התופעה מדוע הנחש זוחל על גחונו ומדוע קיימת איבה בין הנחש וצאצאי האישה.

2.
מדוע האישה יולדת בעצב ומדוע הגבר הוא השולט באישה.

3.
מדוע האדם בזיעת אפו מוציא לחם מן הארץ.

4.
מדוע בני האדם מתכסים בלבוש.

פסוק 24-22: לאחר האכילה מעץ הדעת גירוש האדם: (כג) וַיְשַׁלְּחֵהוּ יְהֹוָה אֱלֹהִים מִגַּן עֵדֶן לַעֲבֹד אֶת הָאֲדָמָה אֲשֶׁר לֻקַּח מִשָּׁם:

נמנעו מן האדם חיי הנצח: "פֶּן יִשְׁלַח יָדוֹ וְלָקַח גַּם מֵעֵץ הַחַיִּים וְאָכַל וָחַי לְעֹלָם":
הכרובים ולהט החרב המתהפכת הם שרידים מיתולוגיים: 

"אֶת הַכְּרֻבִים וְאֵת לַהַט הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת לִשְׁמֹר אֶת דֶּרֶךְ עֵץ הַחַיִּים":
פס' 2-1: אקספוזיציה – הצגת הדמויות – קין (הבכור): כי קניתי איש את ה'.

קניתי = עשיתי יצרתי – קונה השמים והארץ, יצירת הולד.                עם

רש"י: מכאן מצוות כיבוד אב ואם כי ההורים שותפים עם ה' ביצירת הולד.

החטא והעונש

	
	החטא
	העונש

	אדם
	אכל מעץ הדעת.
	גירוש מגן עדן.

אובדן חיי הנצח.

נענש בעבודה קשה.

	חווה
	אכלה מעץ הדעת.
	גירוש מגן עדן.

אובדן חיי הנצח.

הלידה תהיה קשה.

בעלה ישלוט בה.

	נחש
	הסית את חווה לאכול מעץ הדעת.
	זחל על גחונו.

האדם ישנא אותו וירדוף אותו.

	קין
	רצח את אחיו.
	יהיה נרדף עם אות קלון במצחו.

יהיה נע ונד בארץ.

האדמה לא תיתן לו את יבולה.


ה' מטיל את העונשים ע"פ סדר ביצוע העבירה: בתחילה מקבל עונש הנחש. שניה נענשה האישה.

הידרדרות החטא המוסרי:

בעוד אדם וחווה אכלו מעץ הדעת מבלי להזיק ליצור אחר שה' ברא, נטל קין את חייו של אחיו.

הקשר בין החטא לבין העונש של קין הוא מידה כנגד מידה – דמיו השפוכים של הבל זועקים מן האדמה ותובעים עונש. ה' השופט מעניש את מי ששפך דם נקיים. העונש של קין יבוא ישירות מהאדמה – היא לא תיתן לא יותר את יבולה.

אדם יעבוד קשה על מנת לקבל יבול, קין שעונשו יותר גדול, גם אם יעבוד קשה, האדמה יותר לא תיתן לו יבול.

ספר בראשית פרק ג 
(א) וְהַנָּחָשׁ הָיָה עָרוּם מִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר עָשָׂה יְהֹוָה אֱלֹהִים וַיֹּאמֶר אֶל הָאִשָּׁה אַף כִּי אָמַר אֱלֹהִים לֹא תֹאכְלוּ מִכֹּל עֵץ הַגָּן:
(ב) וַתֹּאמֶר הָאִישָּׁה אֶל הַנָּחָשׁ מִפְּרִי עֵץ הַגָּן נֹאכֵל:
(ג) וּמִפְּרִי הָעֵץ אֲשֶׁר בְּתוֹךְ הַגָּן אָמַר אֱלֹהִים לֹא תֹאכְלוּ מִמֶּנּוּ וְלֹא תִגְּעוּ בּוֹ פֶּן תְּמֻתוּן:
(ד) וַיֹּאמֶר הַנָּחָשׁ אֶל הָאִישָּׁה לֹא מוֹת תְּמֻתוּן:
(ה) כִּי יֹדֵעַ אֱלֹהִים כִּי בְּיוֹם אֲכָלְכֶם מִמֶּנּוּ וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכֶם וִהְיִיתֶם כֵּאלֹהִים יֹדְעֵי טוֹב וָרָע:
(ו) וַתֵּרֶא הָאִישָּׁה כִּי טוֹב הָעֵץ לְמַאֲכָל וְכִי תַאֲוָה הוּא לָעֵינַיִים וְנֶחְמָד הָעֵץ לְהַשְׂכִּיל וַתִּקַּח מִפִּרְיוֹ וַתֹּאכַל וַתִּתֵּן גַּם לְאִישָׁהּ עִמָּהּ וַיֹּאכַל:
(ז) וַתִּפָּקַחְנָה עֵינֵי שְׁנֵיהֶם וַיֵּדְעוּ כִּי עֵירֻמִּם הֵם וַיִּתְפְּרוּ עֲלֵה תְאֵנָה וַיַּעֲשׂוּ לָהֶם חֲגֹרֹת:
(ח) וַיִּשְׁמְעוּ אֶת קוֹל יְהֹוָה אֱלֹהִים מִתְהַלֵּךְ בַּגָּן לְרוּחַ הַיּוֹם וַיִּתְחַבֵּא הָאָדָם וְאִשְׁתּוֹ מִפְּנֵי יְהֹוָה אֱלֹהִים בְּתוֹךְ עֵץ הַגָּן:
(ט) וַיִּקְרָא יְהֹוָה אֱלֹהִים אֶל הָאָדָם וַיֹּאמֶר לוֹ אַיֶּכָּה:
(י) וַיֹּאמֶר אֶת קֹלְךָ שָׁמַעְתִּי בַּגָּן וָאִירָא כִּי עֵירֹם אָנֹכִי וָאֵחָבֵא:
(יא) וַיֹּאמֶר מִי הִגִּיד לְךָ כִּי עֵירֹם אָתָּה הֲמִן הָעֵץ אֲשֶׁר צִוִּיתִיךָ לְבִלְתִּי אֲכָל מִמֶּנּוּ אָכָלְתָּ:
(יב) וַיֹּאמֶר הָאָדָם הָאִישָּׁה אֲשֶׁר נָתַתָּה עִמָּדִי הִוא נָתְנָה לִּי מִן הָעֵץ וָאֹכֵל:
(יג) וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֱלֹהִים לָאִישָּׁה מַה זֹּאת עָשִׂית וַתֹּאמֶר הָאִישָּׁה הַנָּחָשׁ הִשִּׁיאַנִי וָאֹכֵל:
(יד) וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֱלֹהִים אֶל הַנָּחָשׁ כִּי עָשִׂיתָ זֹּאת אָרוּר אַתָּה מִכָּל הַבְּהֵמָה וּמִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה עַל גְּחֹנְךָ תֵלֵךְ וְעָפָר תֹּאכַל כָּל יְמֵי חַיֶּיךָ:

 (טו) וְאֵיבָה אָשִׁית בֵּינְךָ וּבֵין הָאִישָּׁה וּבֵין זַרְעֲךָ וּבֵין זַרְעָהּ הוּא יְשׁוּפְךָ רֹאשׁ וְאַתָּה תְּשׁוּפֶנּוּ עָקֵב:
(טז) אֶל הָאִישָּׁה אָמַר הַרְבָּה אַרְבֶּה עִצְּבוֹנֵךְ וְהֵרֹנֵךְ בְּעֶצֶב תֵּלְדִי בָנִים וְאֶל אִישֵׁךְ תְּשׁוּקָתֵךְ וְהוּא יִמְשָׁל בָּךְ:
(יז) וּלְאָדָם אָמַר כִּי שָׁמַעְתָּ לְקוֹל אִשְׁתֶּךָ וַתֹּאכַל מִן הָעֵץ אֲשֶׁר צִוִּיתִיךָ לֵאמֹר לֹא תֹאכַל מִמֶּנּוּ אֲרוּרָה הָאֲדָמָה בַּעֲבוּרֶךָ בְּעִיצָּבוֹן תֹּאכֲלֶנָּה כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ:
(יח) וְקוֹץ וְדַרְדַּר תַּצְמִיחַ לָךְ וְאָכַלְתָּ אֶת עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה:
(יט) בְּזֵעַת אַפֶּיךָ תֹּאכַל לֶחֶם עַד שׁוּבְךָ אֶל הָאֲדָמָה כִּי מִמֶּנָּה לֻקָּחְתָּ כִּי עָפָר אַתָּה וְאֶל עָפָר תָּשׁוּב:
(כ) וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁם אִשְׁתּוֹ חַוָּה כִּי הִוא הָיְיתָה אֵם כָּל חָי:
(כא) וַיַּעַשׂ יְהֹוָה אֱלֹהִים לְאָדָם וּלְאִשְׁתּוֹ כָּתְנוֹת עוֹר וַיַּלְבִּשֵׁם:
(כב) וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֱלֹהִים הֵן הָאָדָם הָיָה כְּאַחַד מִמֶּנּוּ לָדַעַת טוֹב וָרָע וְעַתָּה פֶּן יִשְׁלַח יָדוֹ וְלָקַח גַּם מֵעֵץ הַחַיִּים וְאָכַל וָחַי לְעֹלָם:
(כג) וַיְשַׁלְּחֵהוּ יְהֹוָה אֱלֹהִים מִגַּן עֵדֶן לַעֲבֹד אֶת הָאֲדָמָה אֲשֶׁר לֻקַּח מִשָּׁם:
(כד) וַיְגָרֶשׁ אֶת הָאָדָם וַיַּשְׁכֵּן מִקֶּדֶם לְגַן עֵדֶן אֶת הַכְּרֻבִים וְאֵת לַהַט הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת לִשְׁמֹר אֶת דֶּרֶךְ עֵץ הַחַיִּים:
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